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WHTIJIN3 BA Y3BEK MAKOJIJIAPUHUHI TABCU®H

CorBangueBa Xu01a MycHHOBHA
Dap/1V yem munnapu kagheopacu

TunmyHocnuk aHUHUHT HT MyXuM Oup OyaumMiapugan oupu Oy
CTHJIUCTHKA XucoOmanamu. “Ctuuctuka” cy3u jotuHYa Stylos (yuum yTkup
KWINHTaH TaéK4ya) CY3uJIaH SCcaJiraH.

HyTk cTrutapy Ba CTUIMCTUK BOCUTAIAp Xakuaard GaH “CTHIMCTHKA” CY3
aca (paniry3ua “stylistique” cy3uman onuHras. Jlemak, cTuiMcTiKa QUIoIoOTUsIaa
anabuETIIYHOCTUK Ba THIIIIYHOCIIUK YpTacuaaru opaiuk gad 0ynuo, y GuxkpHu
MaKCaJiHH Xap OUp COXAHUHT ¥3 Tajabiapura Kypa TUJ BOCUTAJIapy OUJIaH aHUK,
paBOH, MX4YaM Ba MyKaMmmal udosanad Oepuill CaHbaTUHU Ypratajiu.

XaMMamu3ra MabJIyMKH, Xap Oup THJI CTUIMCTHUKACKA MAKOJ Ba MaTal
TyIIyHYaJIapura Typimda Tabpuduiap oepunrad. Makos Ba MaTajuiap TUITHHHT
SMOIIMOHAJI 00pa3Iu MaHOaIapu XUCOOIaHAH.

N.P.T'anmenepun y3uaunT “Stylistics” HoMimm kuTOOMIa MAKOJI Ba MaTaira
nrynnai rarpudnap o6epran: “Proverbs and sayings have certain purely linguistic
features which must always be taken into account in order to distinguish them from
ordinary sentences”.[[][]

JI.T.boOoxoHoBa “VHIIN3 THIN CTWINCTAKACU HOMJIIA KUTOOWIAa MAaKOJIHU
myHai tadcudarannap: “Proverbs are brief statesments which show in a
condenced form the accumulated life experience of the society. They are usually
expressive and have generalised meaning”[ [J[]

SAbHN, MaKoJUTap XaJKHUHT TaHA - HACMXAaTH, MabHAaBHH, aXJIOKWUH XyJOCACH, XaJlK
MWUIAM PYXMHUHI akcuaup. Makon xKyjaa 4yyKyp WKTUMOUM MazMmyHra sra. LllyHuHr
y4yH 0ab3u MakoJuiap OyTyH OMp acapHUHT Ma3MyHHIO EPUTHO TypUILIA MyMKHH.

Proverbs are always brief because of the omission of the conjunctions.

MakoJnap KMCKa IIaKiaa KeHT Ma3MyHHH 0uu0 Oepaawiap. byHmail KuCKamuKka

TalTHUHT apyuM OYITaKJIapuHU UIIUIATMACITMK HATHKACH 1A DPUIIHTIAIHM.

Macainan,

“OnpauH yitna - keiiun cyina”. ((First think - then speak™.

“Xeuman kypa - keu sxmmu”. “Better late than never”.

K.Mycaen V3uauar “English stylistics” ne6 atanran kutobyiapuaa MaKko

Ba Martajra myHaai Tabpud oeprammap: “Proverbs are usually short familia

epigrammatic sayings, expressive and have generalized meaning. They are all

image bearing. They express the wisdom of the people and never lose their
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freshnes and vigour. E.g.:

“He laughs best, who laughs last”.

“bUpOBHUHT X0JIUIa KVIIMaruH 3UHXO0,

. CCHUHT XOJIMHITA XaM KVJIvBUMiap oop”.

“A great ship asks deep waters”

CEHUHT XOJIMHITA XaM KVIIVBUHIap 60p”.

“A great ship asks deep waters”.

“Karra kapBOHra - KaTTa imymn’”.

A saying is a common phrase differing from a proverb in that the thought

not so completely expressed here. E.g.:

“Dog in the tanger”. “boitHuKuHN O0iTeBAT KU3FaHap” .

“To kill two birds with one storie».”bup YK Ouiian UKKU KyEHHU

ynaupmok”. But the main feature distinguishing proverbs and sayings from
ordinar utterances remains their semantic aspect. Their literal meaning is
suppressed by what may be termed their transferred meaning. In other words, one
meaning (literal) is the form for another meaning (transferred) which contains the
idea.

Makon Ba MaTaJUTapHUHT MyXHM TOMOHH YJapHH OJAWH (UKp - MyJoxa3ajaapaH

axpal TypyBYM Hapca, yIApHUHT CEMaHTUKACUIUD, STbHU OyHIa
MKKU MAbHOHHMHT TYKHAITyBH, YaTUITYBUHU Ky3aTUIIl MyMKHH, aCJ1 M@bHO Xamia
KyuMa MabHO.
Macanan, “Ilyy énrox Ownan KYyWHMHTHU Tynaupma’, “Ukku o€FuHM OUp ITHUKKA
TUKMOK .
Very often proverbs and sayings are alliterated. Euphony and expressivenes
are achieved by the repetition of the same sound in a number of words.[ ] JE.g.
“Curiosity killed a cat”, “Cool as a cucumber”.

MakoJuTapHUHT TY3WIHIIN/A aJUTATEPAIIUSHUHT aXaMHUSITH KaTTaaup.
“TompaaH Tapamia Tylmrasjaan» . Makon Ba Matajiapia CTUIMCTUK YCyJUIapaH
TaKpOp Ba MapauIeIM3MHUHT XaM TabCUp Ky4u KarTta.[]Macanan, y30ek Triuaa
“SIX1mm cy3 - XOH 03UFU, EMOH CY3 - OOII KO3UFU .

“Kop érnu - 1oH érnu’” Kabu MakoJuiap 1ryjiap *KyMmiiacuaaHaup.

By nHrnu3 tmimaa myHaam akc STTUPUIIAJIN.

“A good beginning makes a good ending!”.

“Eat at pleasure, drink with measure”. “No gains, no pains”.

WNHrnu3 Tiim CTUITMCTUKACH 1A CEHTEHINSA Jerad TyiryH4da 6op. CeHTeHus
tyrpucuaa WU.P. INanpnepun y3uuunr “Stylistics” Hommn kuToOMIa myHai qerad
sau: “An epigram is a stylistic device akin to a proverb, the only difference being
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that epigrams are coined by individuals whose name we know, while proverbs are

coinage of the people. In other words, we are always aware of the parentage of an

epigram and therefore, when using one, we usually make a reference to its
author”.[/Here some examples from “The Painted Veil”. “He that Bends shall be
made straight”. “Mighty is he who conquers himself” (Somersat Maugham).

CeHTeHIHS - MAaKOJI Ba MaTajuiapra sKMH TylryH4a 6Yiu0, yHIa yMyMIAIITHPHUIIT

NaH/I - HACHXAT, KICKAIHK, KOQHSIIONLUINK, Ba3H Ba aJUTUTEpallns KaOu

XycycusTiap myxaccamiaanrad. CeHTeHIHs - 0y MaKOJIHHUHT aifHaH Y31, aMMO

XaJIK TOMOHUJIAH SpaTHIMANIN, OAJIKU alipuM IIaxc, €3yBYH, OJIMM, IITOUP

TOMOHH/JIaH SIPATUIIA]IN.

MacanaHn, “Ep XOCHIHUHT OHacu 0yJica, 0Tacu — MEXHaT .

“Ilvi, Mot Wynuaa xanok OyiranjaaH Kypa, YuH Myxa00at iyamuma xaaok

Oymu kummmra 6axt”.

JL.LboO60XOHOBa WHIVIM3 TWIM CTHJIMCTUKACH KUTOOWJA CEHTEHIUS TYFpHCHA
Kyinmaru tabpudiaapau Oepraniap: “Epigrams are very close to proverbs. Epigrams are
literary expressions while proverbs are utterances of the

folk language. Epigrams like proverbs hold the unity of the idea they express.

Epigrams must meet all the necessary requirements of the proverbs: they must be

brief, generalizing, witty. If one and the same epigram is often used it begins to

lose its brightness, emotive charge and enters the system of proverbs and sayings”.

Here are some examples:

“A clear conscience makes a man very happy” (I. Murdoch).

“Sweet 1s revenge, especially to women “(G . Byron).

“A little learning is a dangerous thing”(A. Pope).

“A sound mind in a sound body”.

“Better late than never”.

CeHTeHIMSIHUHT MaKoJiaH ¢hapKy, YHU OJaT/Aa MabIyM IIaxcra TeruIuin

Oynaau xosioc. byHmaH Tamkapu, CEHTEHIUS anaduii, KHTOOUH XyCycHsiTra ara.

Makon CHUHTapu ynapaa HACUXATTyMIIHK, 00pa3IuIIHK, UXYaMIIUK,
YMYMJIAIITAPYBUMIIUK MaBXy] OYTMO MaTH/Ia SPKUHIUTHHA CaKJIaiId Ba

MaTHJaH TalllK{ X0J1aT/1a XaM Y3UHUHT OUp OYTYHJIUTHHU, SXJIATIUTHHH

NYKOTMaW/IH.
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